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Purpose of the course is to master the basic theoretical knowledge in the field of translation thought in the field of literary translation. To develop the skills of literary translation as a means of cross-cultural mediation. Perform adequate translation of literary texts of various genre types. To form knowledge about ways to achieve translation equivalence, translation transformations, and to understand the relationship between literary translation and fiction. The discipline is aimed at mastering the peculiarities of literary translation and preparing students for the practical work of a translator.
THEMATIC PROGRAM OF DISCIPLINE
Week 1
Theme: Introducing Abay’s moral reflections
Short description: Students explore ethical vocabulary and translate selected passages focusing on tone and philosophical meaning.
Week 2
Theme: Translating ethical judgment
Short description: Students learn to render evaluative language and justify lexical choices.
Week 3
Theme: Translating philosophical generalizations
Short description: Students practice strategies for abstract nouns and conceptual language.
Week 4
Theme: Cultural concepts in translation
Short description: Students handle culturally specific terms and justify translation strategies.
Week 5
Theme: Rhetorical effects in Abay’s prose
Short description: Students identify repetition contrast and rhythm and decide how to reproduce these effects in English.
Week 6
Theme: Stylistic variation in didactic prose
Short description: Students compare literal and adaptive translations to understand tone.
Week 7
Theme: Midterm portfolio and oral defense
Short description: Students compile annotated translations and explain key decisions.
Week 8
Theme: Knowledge and education in translation
Short description: Students analyze metaphors and compare their choices with published translations.
Week 9
Theme: Socio political language
Short description: Students work with political terminology and annotate key terms.
Week 10
Theme: Ambiguity and layered meaning
Short description: Students experiment with multiple translation solutions for nuanced sentences.
Week 11
Theme: Religious and moral reflection
Short description: Students translate spiritually themed passages and use footnotes for clarity.
Week 12
Theme: Didactic narrative and cohesion
Short description: Students examine connectors and compare personal translations with published ones.
Week 13
Theme: Depth in concise philosophical text
Short description: Students translate a dense short text and comment on conceptual precision.
Week 14
Theme: Synthesis of strategies
Short description: Students use accumulated translation methods to handle a concluding philosophical text.
Week 15
Theme: Midterm presentation and final portfolio
Short description: Students submit annotated translations and present analytical insights on cultural mediation.
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Exam form and platform: written offline exam based on the IS “Univer”
PROGRAM OF THE FINAL EXAM ON THE DISCIPLINE “ Practice of Literary Translation”

1. Purpose of the Final Examination
The final examination aims to evaluate the student’s:
· ability to perform literary translation based on Abay’s Words of Wisdom (Қара сөздер);
· knowledge of translation theory and techniques relevant to philosophical and cultural prose;
· skills in cross-cultural mediation and interpretation of culturally bound elements;
· capacity to analyze and justify translation decisions using theoretical terminology;
· competence in presenting translation results in a professional, academic format.

2. Format of the Final Examination
The final exam consists of two components:
	Component
	Description
	Evaluation

	Part I. Translation Task (60%)
	Students perform a complete translation of one selected passage (10–12 sentences) from Abay’s Words of Wisdom (not used in prior assignments). The passage will be chosen by the examiner and presented in Kazakh.
	Evaluated for accuracy, equivalence, style, and cultural adequacy.

	Part II. Analytical Commentary (40%)
	Students write a 500–700 word commentary analyzing their translation choices. The commentary must: 
– identify key lexical, stylistic, and cultural challenges; 
– justify translation strategies used (e.g., adaptation, compensation, modulation, cultural substitution); 
– discuss one example of equivalence and one example of transformation; 
– reflect on how the translation preserves Abay’s philosophical tone and meaning.
	Evaluated for depth of analysis, structure, theoretical justification, and language quality.
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A grading policy based on a rubric incorporating Bloom's taxonomy and course learning outcomes provides several advantages. Using a rubric improves consistency between assessments and learning objectives, offers a structured assessment, and ensures transparent and consistent grading. In addition, they empower students by clearly defining expectations and areas for improvement, which ultimately contributes to their educational development and course success. The criteria-based assessment rubric is provided.

3. Examination Evaluation Criteria
	Criteria
	«Excellent» (90–100%)
	«Good» (75–89%)
	«Satisfactory» (60–74%)
	«Unsatisfactory» (0–59%)

	Translation Accuracy & Equivalence
	Faithfully conveys meaning, tone, and nuances of Abay’s text; demonstrates mastery of equivalence and stylistic adequacy.
	Mostly accurate, minor inaccuracies in style or tone.
	Partial understanding of content; several inaccuracies.
	Frequent distortions, omissions, or mistranslations.

	Cultural & Linguistic Sensitivity
	Excellent handling of cultural realia and idiomatic expressions with appropriate strategies.
	Adequate use of cultural equivalents with occasional loss of meaning.
	Limited cultural sensitivity; some inappropriate choices.
	Misrepresentation or omission of cultural elements.

	Theoretical Justification
	Deep, logical commentary connecting practice to translation theory (Bassnett, Venuti, Lefevere, etc.).
	Good theoretical justification with minor inconsistencies.
	Basic explanation, limited theoretical support.
	Lacks theory or critical justification.

	Structure & Coherence of Commentary
	Clear, logical organization with coherent argumentation.
	Generally well-organized with minor lapses.
	Weak structure; ideas loosely connected.
	Disorganized or incomplete commentary.

	Language & Style
	Grammatically accurate, professional, and stylistically consistent.
	Few language errors; readable and coherent.
	Frequent grammatical or stylistic errors.
	Language use severely limits clarity.
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4. Recommended Sources for Exam Preparation
Main literature:
1. Bassnett, S. Translation Studies (4th ed.). Routledge, 2021.
2. Venuti, L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation (3rd ed.). Routledge, 2017.
3. Lefevere, A. Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. MLA, 2020.
4. Munday, J. Introducing Translation Studies (5th ed.). Routledge, 2022.
5. Eco, U. Experiences in Translation. University of Toronto Press, 2020.
6. Boase-Beier, J. Literary Translation: Redrawing the Boundaries (2nd ed.). Palgrave Macmillan, 2020.
Additional literature:
7. Venuti, L. (Ed.). The Translation Studies Reader (4th ed.). Routledge, 2021.
8. Bassnett, S., & Lefevere, A. Constructing Cultures: Essays on Literary Translation. Multilingual Matters, 2020.
9. Robinson, D. Becoming a Translator (5th ed.). Routledge, 2023.
10. Boase-Beier, J., Krebs, K., & Weston, D. (Eds.). The Palgrave Handbook of Literary Translation. Palgrave Macmillan, 2018.

5. Final Grade Calculation
	Component
	Percentage of Final Grade

	Ongoing assessment (seminars, participation)
	30%

	Independent Student Work (IWS)
	20%

	Design and creative activity (projects, discussion)
	10%

	Final Examination
	40%

	Total
	100%



6. Exam Administration
· The exam is conducted offline through the Univer System.
· Dictionaries and reference materials are permitted for terminology support only (no full-text translations allowed).
· Plagiarism or reproduction of published translations results in automatic failure.
· Final papers are stored in the Department’s archive and subject to plagiarism checking.

7. Sample Exam Question
Translate the following excerpt from Abay’s Word 20 into English, ensuring stylistic fidelity and cultural equivalence.
Then, write a 500–700 word commentary explaining your translation choices, focusing on equivalence, idiomatic expressions, and cultural terms.

